YAKIN DOGU UNIiVERSITESI DISA ACIK DERSLER KOORDINATORLUGU
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T Boliim/Program: Miitercim Terciimanlik - Ingilizce

Ders Dili: English Ders Kodu: TRI108
DersTiirkce ismi: CEVIRIYE GIRIS

Ders Ingilizce Ismi: INTRODUCTION TO TRANSLATION

Dersi Verecek: Ogrt. Gor Yagmur RAMAN

Dersin Tiirii: ZORUNLU Dersin Seviyesi: LISANS

Y 1 Semester 2 Donem: 2

Ders Kredisi: 3 AKTS Kredisi: 5 Ders Isleme Bicimi: YUZ YUZE
Teori(saat/hafta): 3,00 Uygulama(saat/hafta): 0,00 Laboratuar(saat/hafta): 0,00
Dersin icerigi: Translation, the role of the translator, translator and memory, translation

strategies, systematic approaches to translation unit, functional theories of
translation, culture and cultural translation, interpreting, translation criticism,
current trends in translation, translation problems and solutions

Ogrenme Kazammlari:  {lgili kavramlary/kuramlar anlayabilecek
Ilgili kavram/kuramlarin gecerliligini tarisabilecek
Sunum(lara)a hazirlik
Verilen olgiitlere gore kendi ¢alismalarii degerlendirebilecek
Verilen olgiitlere gore arkadaslarinin ¢alismalarimi degerlendirebilecek
Verilen ¢alismay1 bagimsizca yiiriitebilecek
Verilen bir ¢aligma tizerinde grup halinde ¢aligabiliecek
Ogrenmenin degerini takdir edecek
Diger
have the basic knowledge of translation theory, have an overall view of what
translators do and how translation is studied, increase their awareness
regarding the topics which will be covered in the course, develop their critical
thinking skills in the areas which will be covered in the course by discussing
the possible significance and implications (if,any) of the of these issues. gain
an understanding regarding the contemporary concepts and issues related to
translation, analyse comparative examples of translation, translate specific
texts

Dersin Amaglar: Belirlenen kavram(lar) agiklamak/anlatmak
Ilgili kavram(lar)la alakal farkindalik yaratmak ve bunu gelistirmek.
Belirlenen kavram(lar)in gegerliligini tartismak.
Secilen konularin derinlemesine/detayli bir sekilde incelemek
Belirlenen kavram/kuram/konularla ilgili 6grencilerin var olan bilgilerini
gelistirmek
Segilen kavramlar baglaminda 6grencilerin fikirlerini/bilgilerini/kavrayislarini
gelistirmek
Elestirel diisiinceyi gelistirmek
Diger
In this course, emphasis will be placed on the relationship between linguistic
differences and cultural differences and their influences on translation.
Practical aspect is also given importance along with readings which cover the
theoretical grounds. Students will be asked to analyse comparative examples of
translation and translate specific text which are assigned to them. Students will
be encouraged to share their practices by taking part in whole class discussions
and peer feedback sessions.

Ogrenci Is Yiikii:



AKTS Formiilii:

Kaynaklar:

Degerlendirme:

Derse hazirlik

Ders saatleri

Ara sinav

Ara sinava hazirlik
Final smav1

Final sinavina hazirlik
Grup calismasi

Sinif i¢i tartisma(lar)
Kisa smav(lar)

Kisa sinav(lar)a hazirhk
Ders 6ncesi ddev(ler)

Lectures-13:13x3 =39

In class translation tasks-6: 6x2= 12
Pre Lesson readings- 13:13 x 1 =13
Midterm-1: 1x2= 2

Final-1: 1x2=2

Quiz 1-1:1x1=1

Quiz 2 -1:1x1=1

Preparation for the lectures-13:13x4=52
Preparation for quizzes2: 2x3=6
Preparation for the midterm1:1x2=2
Preparation for the finall:1x2=2

132/30=4

1)Hatim, B.& Munday, J. (2004) Translation : An advanced resource book.
Routhledge Applied Linguistics

2)Robinson, D (2007). Becoming a translator. New York: Roudledge
3)Munday, J. (2001). Introducing translation studies: theories and applications.
New York: Roudledge

4)Baker, M. & Saldanha, G. (Eds.). (2nd edition) (2011). Routledge
Encyclopedia of Translation Studies. London and New York: Routledge.
5)Dinckan, Y. (2010).Culture-bound collocations in bestsellers: A study of
their translations from English into Turkish. Meta: Translators' Journal, 55,(3),
456-473.

6) Course booklet

7) Online Videos

7.1) Interview with translators- What is literary translation-
https://www.youtube.com/watch?v=ogmvoZfumOE

7.2) How to become a memory master - https://www.youtube.com/watch?
v=9ebJlcZMx3c

7.3) Procedures, strategies and methods of translation-
https://www.youtube.com/watch?v=BlIQP7VkUFno

7.4) Cultural Translation- https://www.youtube.com/watch?v=W V0PS§-
mhWXM

7.5) Maureen Freely - Translating Turkey https://www.youtube.com/watch?
v=YEQb99SfcvA

7.6) Reviewing Translations- https://www.youtube.com/watch?
v=BqrWkvxmKb8

7.7) Robert Bigler - Interpreting & Translation
https://www.youtube.com/watch?v=NAMpBN;jUOyY

7.8) Anthony Pym- On the ethics of translators' interventions 1-
https://www.youtube.com/watch?v=8QpDfVC0Di0

7.9) Anthony Pym- On the ethics of translators' interventions 2-
https://www.youtube.com/watch?v=co7vg2601-c

7.10) Anthony Pym- On the ethics of translators' interventions 3-
https://www.youtube.com/watch?v=CuXK7DWagQ4



Ise Yerlestirme(Staj):
On Kosul Ders Kodlar::

1.

2%

Hafta (19 — 23 Eyliil)

Hafta (26 — 30 Eyliil)

. Hafta (3 — 7 Ekim)

. Hafta (10 — 14 Ekim)

. Hafta (17 — 21 Ekim)

. Hafta (24 — 28 Ekim)

7. Hafta (31 - 4 Kasim)
8. Hafta (7 - 11 Kasim)

9.

Hafta (14 — 18 Kasim)

Participation: 10

In class translation tasks (6x5):30
Quiz 1:5

Quiz 2:5

Mid term:20

Final: 30

Introduction to the courses Brief overview of issues in translation & key
concepts and terms

What is translation? Interlingual, intralingual, intersemiotic translation
Translation studies and main issues of translation studies, In class
translation task 1, Educational video: Interview with translators- What is
literary translation (source 7.1)

Role of translators, Translator’s view & client’s view, Translator and memory,
Educational Video: How to become a memory master (source 7.2)
Translation strategies, Systematic approaches to translation unit, Functional
theories of translation,  In class translation task2, Educational Video:
Procedures, strategies and methods of translation (source 7.3)

Culture and cultural translation, In class translation task 3, Educational
Video: Cultural Translation (source 7.4)

Quiz 1
Midterm Exam Week

Class Discussionl: The practice of translation in Turkey , Educational Video:
Maureen Freely - Translating Turkey (source 7.5)

Class Discussion2: Approaches to translation in Turkey

10. Hafta (21 — 25 Kasim) Class discussion3: Translation criticism, In class translation task4,

11.

12.
13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21

228
23.
24.
25.
26.
27.
28.

Hafta (28 - 2 Aralhk)

Hafta (5 — 9 Aralik)

Hafta
Hafta
Hafta
Hafta
Hafta
. Hafta
Hafta
Hafta
Hafta
Hafta
Hafta
Hafta
Hafta

Educational Video: Reviewing Translations (source 7.6)

Class discussion4: Interpreting, Educational Video: Robert Bigler -
Interpreting & Translation (source 7.7)

Class discussion5: Current trends in translation, In class translation task 5

Hafta (12 -16 Arahk) Class discussion6: Translation problems and solutions, In class translation

task 6,  Educational Video: Anthony Pym- On the ethics of translators'
interventions 1,2,3 (source 7.8, 7.9, 7.10)

Hafta (19 - 23 Aralik) Revision + Quiz 2
Hafta (24 — 30 Aralik) Final Exam Week






